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{1) Cuslomer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE I
¥ Magna PT S.p.A Our 1D number: {3} No.
. Via dei Ciclamini 4 DES813637771 5336863
¥ 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4} Date
ITALIEN IT04886850728 21.03.19
(5) Supplier {6) Freight (7) Delivery {really) Invoica
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{10) Your Ref {11) Your Crder No./Date {15} Addikonal Datails {12} Our Depariment 13} Dyect dial {14} Our Rel No. *
413 550003915502 G. Lamanna
20.03.19
(19} Shipment Method paid(20junpaid (3.1) Packing u| {23 Marks Ea) otal Weight kg {24)
Collection EX look gross ki
W X | below 952 866
[ (25) Shipping Address | W) Mace of unload
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Madugno (Bari), ITALIEN 17551
27 28) Descript 30 31 {40} Customer Remark
(Las?) h  Pele 221; P:i:inpgt on . Q(uar?tity ™ Quanilty =5 T}a . —
11 251.1.1085.90 2| Pi
20.5.00612.00 Zahnrad RW Gang
DCT 300 (Index a)
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 912 |Pi
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lDate

Name/
Na.




- . . * Fadw
i é),Sender!vendor

91014398 i
Cotarko GmbH
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’ 2) Vendor no,

% , 4} Sender number at the forwarding agent 1
50735 K8In
VAT |DNo: DE813637771 i FREIGHT ORDER

‘ 5} Loading poin S 6) Date 21 0319 7} Relation number
: i
8} Shipment number 1034761 ;;;: 9) Forwarding agent 18) Forwarding :
St agent number ¥

Abholung 4
Abholung

11) Recipient 12) Customer number 30067

Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4

# 70026 Modugno (Bari)
ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728
14) Daliverylunioading point 17551 j %
Magna PT S.p.A } ‘
Plant Modugno % .
Via die Ciclamini 4 %
70026 Modugno (Bari)
ITALIEN % 16) Receipt date 17} Receipt time
18} Marking and no.,delivery note no, 19) Numberj 20) Packaging 21F) 22) Contents 23) Tare welgh 24) Gross weight ’
§ inkg inkg -
5336863 11 TBA 520858 4| Forged Parts - rough 86 952 °
25) 26) 7) 28)
Total number 1 Velume edmioading meters Tatal 86 952
* 29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods dascription
31} Prepayment of charges 32) Invoiced value of goods for SLVs 33) Value of transportation Insurance 34) Sender cash on delivery
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(10} Forwarder ID (4V) (13) Cargo manifest no. (3K)
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5 BOBAK-TRANS
"l Dt TRANSPORT - SPEDYCJA

[ Copy for cansipnee Mobile: +48 728 3366 71
bobak-trans@wp.pl
Nadawea {nazwiska Jub nazwa, adres, kraf) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Sender (name, address, c@mtarko G mb H INTERNATIONAL CONSIGNMENT
5 Versand / Shipping N
g Ninlajszy przewdz pediapa postanowlenlom kenwencl o tmowle migdzynarodovief przewozu drogowega towardw
5 Emdener Stl’. / TOI‘ 24 {CMF) bez Wzglgdu na ]akqﬁnhwek przeciwng kiauzuie, plese Bglﬂrde:ung unl[arliegumlzalnﬁr gegentelliuen
: 50708 Kai Rl LA, frse bl delannen
5 ] international Carriage of goeds by road (CMR) Strassengltervarkehr (CMR)
E gdhl&rca {n?éwlsku;ub r;]azfstwt;d;fs, kaaf) 1 6 l;rza]\;migik (mzwlskg lub r:]ilm‘&, adres, kraf)
= mpfanger (Nama, Arschnft, Lan raghtfihrer (Nama, Anschelfi, Land) -
E Consignee {name, address, country} Carrier (name, address, country) PH.U. B OBAX-TRANS
E Y )
g5 /‘(67!44 Vie ol i Javria, by Ko{xle}csaur;dra IKu;a-Bol'?ak
R é?ﬁ,?é’ wé%j //g onia, ul. Boleslawska 113
232 7 Koot oo j,/a /7 PL 32-329 Boleslaw
2§5= g o NIP: PL6292008795
EER MiaJsce przeznaczenifa (mlejscowase, kraf) St Kelefnt przewoznicy {razwisko &b nazwa, adras, kea)
=2 Ausltefarungsort des Gutes (Ort, Land) 17 tachfolgenda Erachtibrer (Name, Anscheift, Land)
'g;g = Flace of delivery of the goods {place, counlry} Succssslve carriers (name, address, country)
EES
ZEE
5y /faa@sme /7/0/?
Es=
EE g MigjsteTdata zaladowania (mle]scuwﬁc.‘kfa], data} Zastrzetenia ] uwagi przewoinlka
£5 2| 4 ortund Tag der Dbemehme des Gutes (O, Land, Datum) N3 IPLT 1 8 Vorbehatte und Bemerkungen Uer Frachifihrer
= g% Place and dats of taking over the goods (placs, country, dats) Carrlar’s reservatlons ant observallons
=
£i3 () JAKOSC, ILOSC | STAN TOWAROW NIE SPRAWDZANY PRZEZ PRZEWOZNIKA,
EEE adt Q{ﬂ/ e e | BEZ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA FAKTYCZNA ZAWARTOSC | STAN OPAKOWAN,
s g P CEF- S ') 3 ;v_ 5. n
s H I ga:qc?gng dgkumW badonid WAL T QUALITY, QUANTITY AND CONDITION OF G0ODS NOT EXAMINED BY THE CARRIER
BE 9 elgefgte Dal H . WITHOUT RESPONSIBILITY FOR THE REAL CONTENTS.
Zas Documents atmm?sand / Shlpplng N 5
E m d ener St / T DIE QUALITAT, DIE MENGE WAREZUSTAND 1ST CURCH DEN TRANSPORTER NICHT
r. or24 GEPRUFT LUND OHNE HAFTUNG FER INHALT UND ZUSTAND DER VERPACKUNG.
- 50735 Kbin
o Cechy 1 numery Hosé sztuk Sposdl opakowania Rodzaj towary Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetadé wm®
6 Kennzelchen und Nammen 7 Anzahl der Packstlcke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchung des Gules 1 0 Statistiknummar 1 1 Bruttogewicht In kg 1 2 Urafang m?
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the paods Sfatfstical pumber Gross weight in kg Yolume in m®
o
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ETE
E Nurper UN Patz punkt 9 Klasa Grpa pakowania (ADR*)
1 Nurimer UN Bez.s.Nra Klasse Verpackung gruppe
e | Nurnbec UN Loak polat 9 Class The packing group
Instrukeje nadawey Postanowienla specjaine
1 3 Anwelsengen des Absenders '[ 9 Besordere Vereinbarungen
Sender's instructions Speclal agreements
I
Ba
Egz
222
'_‘a:‘-g § Bo zalllzlacenla Nadawca Waluta Odblorca
Eo} 20 zuzanienvom: | Abssnder Wanrung Empfanger
BEm To he pald by Sender Currency Gonsignes
§ g E Eanlage slgﬁrght’
EES ,
52 Ryt
= %; s Saldn / Zuschlage / Balance
523 o
£5s Ropiay bebengebchen
=EE Postanowlenia odnosnle przewoinego Kosaty dod-"kwe / Son-
(=] 1 Frachtzahlungsanwalsungen stiges § Mistellaneous +
£8a Instruction as to payment for carrages Ubezpleczente
S22 0 Przewaine zaplacone / Frel f Carrlage paid Fatem ] B 7
0 Przewoeine nleoplacons f Unfrel / Garrlage farward Totai ta mﬁw e
Wystawionow dnfa 20 0,1 Zaplata f Rlckerstattung / Cash on delivery
21 b kOl X072 § 2T 15 L b e e A
Ml ¢t 13 11 PRI 3 ki) [l TS
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- 23 - Vi H224s, e oo 2o npigge R
PH.U. BOBAK-TRANS
Miefscowose dnfa 20
f . Aleksandra Kula-Bobak on am 2
. ace
H-VERSAND Kolonia, ul. Bolestawska 113 Z 2 MAR 2019"
COTARKO GMBH- e PL 32-329 Bolestaw \
¥ . : 1np 5 i
21.03.19 1 NIP; PL6292008795 / R o
Podpis 1stempel nadawcy Padpls | Sefpel prsz Im/ﬁ_ T R
Unterschrift und Stempel des Absenders gtritrm it und Stempe] des ErChiffirers VEar; i B p .
Signature and stamp of tha sender natlra and stamp of the okrfier | Sfgnaturs and stamp of the conslgnee
iruk STOLGRAF 58-141 Stanowice, tel. {74) 855-79-00, fax {74) 855-79-02, vanw.stolgraf.com.pl Weor GMALKEEeRA 2 1978, dia micdzynanadayach Praewozdy ﬂgﬁyﬂ' odpowlada ustzleniom,
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